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FUNCTIONS OF SOVIETISMS IN AMERICAN LITERARY NONFICTION
DISCOURSE (BASED ON N. MAILER’S BOOK “OSWALD’S TALE:
AN AMERICAN MYSTERY”)

Zhanna Konovalova

The assassination of John F. Kennedy is known as the “murder of the century” and is firmly embed-
ded not only in political and media discourse, but also in fiction, nonfiction and cinema. Literary nonfic-
tion discourse is characterized by a special “hybrid nature”, which combines factography, on the one
hand, and a high degree of emotional impact, on the other. In this regard, the authors of literary nonfiction
texts often develop a special set of linguistic means that allow them to influence the recipient in the ab-
sence of an opportunity to turn to the aesthetic potential of artistic fiction. This paper studies the functions
of sovietisms as a special layer of vocabulary in the literary nonfiction book “Oswald’s Tale: An Ameri-
can Mystery” (1995) by N. Mailer. The classification of sovietisms is given according to the thematic
principle and is based on their word-formation, semantic and stylistic features. We also analyze adapta-
tion features of sovietisms when translated into English. The article concludes that the sovietisms, used in
the speech utterances of numerous narrators, as well as in written documents related to Lee Harvey Os-
wald’s case, not only allow the author to convey the national and cultural features of the life in the Soviet
Union, where Oswald spent several years before the assassination of Kennedy, but also act as “status” de-
tails. They are used to characterize the identities of witnesses and eyewitnesses who participated in the
literary investigation conducted by N. Mailer.

Keywords: sovietism, literary nonfiction discourse, translation, ideology, lexical and lexico-
grammatical transformations, lexico-semantic substitutions

YouiictBo I>xona KeHHe M3BECTHO KaK «yOWHCTBO BEKay W MPOYHO BOIILIO HE TONBKO B IOJUTHYC-
CKHH ¥ MEIHaTUCKypc, HO TakKe HAIIO CBOE OTPaKEHHE B XYA0KECTBEHHO-IOKYMEHTAIBHOH JINTEepa-
Type U KHHO. XYI0KEeCTBEHHO-TOKYMEHTAIBHBIN JUCKYPC OTIMYAETCS 0C000# «THOPHIHON MPUPOIOi»,
KOTOpas coderaeT B cede (akTorpadiaHOCTB, C OJHOIN CTOPOHBI, X BRICOKYIO CTEIICHb 3MOIIMOHATHHOTO
BO3ICHUCTBUS — C JApyroid. B CBS3W ¢ STHM aBTOPHI XyI0KECTBEHHO-TOKYMEHTAIBHBIX TEKCTOB YacTO BBI-
pabartbIBatoT 0COOBIH HAOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MO3BOJISIONIMX OKa3aTh BIWSHUE HA PEUUITUEHTA B OT-
CYTCTBHC BO3MOXHOCTHU O6paTI/ITbC$[ K 9CTETUYCCKOMY MOTCHIHAITY XYI0KECTBEHHOI'O BBIMBICJIA. I[aHHaf[
CTaThs MOCBSIIEHA PoOIeMe PYHKIIHOHUPOBAHHS COBETH3MOB KaK 0COOOr0 IUIACTA JICKCUKH B XYI0XKe-
CTBEHHO-JIOKyMeHTaJbHOU KHUTe H. Meiinepa «Mctopus OcBanbna: Amepukanckas 3aragka» (Oswald's
Tale: an American Mystery, 1995). Jlaetcst knaccuduKaiusi COBETU3MOB 10 TEMAaTHYECKOMY TPUHITUTTY U
Ha OCHOBE UX CJIOBOOOPa30BaTENbHBIX, CEMAHTHUECKHX U CTHIIMCTHYECKUX ocoOeHHocTel. Takke aHanu-
3HPYIOTCSI OCOOCHHOCTH Tepeaayll COBETU3MOB TPHU MEPEBOJIC HA aHTIIMHCKUH A3BIK. ABTOP CTaThU MPU-
XOJHT K BBIBOJY, YTO COBETH3MBI, UCIIOJIb3YEMBIC B PEUCBBIX BHICKA3bIBAHUAX MHOTOYHCICHHBIX IIOBECT-
BOBATEJICH, a TaKXKE B MICHMEHHBIX JOKYMEHTaX, CBsI3aHHBIX ¢ nenoM JIu Xapsu OcBaibaa, HE TOJNBKO
MTO3BOJISIIOT TepeiaTh HAIIMOHATBHO-KYIbTYpHBIE ocoOeHHOCTH ObiTa CoBerckoro Coro3a, rae OcBaiba
MIPOBEJ HECKOJIBKO JIET 0 youiicTBa KeHHequ, HO U BBICTYMAIOT B KAYECTBE «CTATYCHBIX» JeTajcH, He-
00XOIMMBIX Il XapaKTePUCTHKHU JIMTHOCTEH CBUIIETENCH U OYEBUIIEB, YIACTBOBABIINX B pacciieoBa-
Huu H. Meiinepa.

Kniouesvie cnosa: COBCTH3M, Xy)IO)KeCTBeHHO-}IOKyMeHTaJ'lBHHﬁ JUCKYpPC, NIEPEBOI, NACOJIOrUs, JICK-
CHUYECKUEC U JICKCUKO-TPaMMAaTHICCKUE TpaHC(bOpMaHI/II/I, JICKCUKO-CECMAaHTHYCCKNEC 3aMCHBI
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VYowmiictBo Ixxona Kennenn B 1963 romy cramo
OJHHM W3 LEHTPAIBHBIX MOJUTUYECCKUX COOBITHIHA
BTOpoi moyoBuHEI XX Beka B CIIIA. 3Haunrtens-
Hocth (urypsl Jx. Kennenn, orcyTcTBHe o4deBU-
HOTO MOTHBa y oO0BuHeHHOTO B HeM JIu Xapsu Oc-
BajJib/la, a TAKXKe IOCJIEJOBaBIIAs MOYTH Cpaszy 3a
OOBHMHEHHEM JIMKBUAALMS [10JI03PEBAEMOT0 NIPUBEIH
K TOMY, 4TO «yOMICTBO BeKa» HaJOJr0 CTaNo Ya-
CTBIO HE TOJIBKO MOJUTHUYECKOTO M MEIHaIUCKypCa,
HO TaKXXe HAIJI0 CBOE OTPaXCHHE B KUHOAMCKYypCE
n mmreparype. B 1990-x romy Kk wucciieoBaHUIO
naHHoro (enomena oopatuiics H. Metinep, onun u3
SIPKUX MPEICTABUTENICH aMEPUKAHCKOM XYI0¥XKeCT-
BEHHO-JIOKYMEHTAJIbHOUM JHUTEpaTypbl BTOPOH MOJO-
BUHbI XX Beka. ABTOp TpOBEN COOCTBEHHOE pac-
clieJOBaHME, IPOUHTEPBBIOMPOBAN BCEX, KTO TaK
Wiy nHave B3aumonerictsopan ¢ Jlu Xapsu OcBanb-
nom, n3yunn apxuBbl @bP u KI'b u naxe mpocie-
noBai o mytu OcBanbaa B MockBy u Munck. B pe-
3ymprate B 1995 rogy Obima omyOnMKoBaHA KHHUTA
«Ucropus OcBanmpaa: AMepukaHckas 3aragkay (Os-
wald's Tale: an American Mystery) [1], xoropas
npeacTaBisieT COOOH BapUaHT KYPHAIHUCTCKOTO pac-
CJIEZOBAHMS U HOCUT XYA0KECTBEHHO-TOKYMEHTAJIb-
HbI Xapakrep. XyJO’KECTBEHHO-IOKYMEHTAJIbHAs
MpUPOAa KHUTU TIOAYEpKUBacTCsl dnurpadom, KoTo-
PBIN TIPEACTaBIsIET cOOOM PparMeHT aompoca Mate-
pu JIu Xapsu Ocanbia, nposeaenHoro 10 dhespas
1964 roma Komuccueit YoppeH. Yka3zaHue IaThl U
NPUBEACHUE 3alliCH JIONIPOCa CBUAETENLCTBYET O
TOM, YTO KHHUTa SIBJISETCS TOKYMEHTAIbHBIM CBHUJIE-
TEJILCTBOM OIMCHIBAEMBIX COOBITHH. O HAKO BHIOOD
¢parmMeHTa J0MpoOca BBOJAUT MOTHB «(PHUKIIMOHAIb-
Hoctu». Tak, oTBedass Ha BONPOC, MOYEMY €€ ChIH
«repedexan B Poccutoy, M. OcBaib[ 3asiBiIS€T, 4YTO
HE CMOXET KpPaTKo M OJHO3HA4YHO OTBETUThH Ha 3TOT
Bonpoc: “I am going to go through the whole story
or it is no good. And that is what I have been doing
for this Commission all day long — giving a story”
[Tam xe, c. i]. B nannom cimyuae H. Meiinep moa-
YEepKUBAET MHOTO3HAYHOCTbH CJIOBA Sf0F) KaK Iepco-
HanbHOM uctopun JIu Xapsu OcBanbaa U Kak Xy-
JO’)KECTBEHHOTO KaHpPa, B KOTOPOM THPUCYTCTBYET
aBTOpCcKUi BeIMBICEN. B nenom, «Mcropus OcBainb-
71a» SBISIETCS COBOKYIHOCTBIO 3a(hMKCHPOBAHHBIX
YCTHBIX BBICKa3bIBAHWH MHOTOUYHCIIEHHBIX CBHJIETE-
Jedl U OYEBHJLEB, & TAK)KE NMHUCBMEHHBIX JOKYMEH-
TOB (3amucH gonpocoB u Matepuaisl ciexku KI'b u
ObP, mueBHukm OcBanbaa, mepenucka Mexay Oc-
BaJIbIOM U €T0 JPY3bSIMH M POJICTBEHHHKAMH, €rO
NepenucKa ¢ NpeACTaBUTEISIMU Pa3InYHbIX OpraHu-

78

sarmuiit CCCP u CIIIA). ABTOp BBIOMpaeT «reorpa-
(uyeckuity TNPUHIMII OPTraHU3alUU MaTepuaa:
KHHTA JenuTcs Ha Be dyactu «OcBanba B MUHCKeE ¢
Mapwunoit» n «OcBaJIbl B AMepHUKe». YKe B IPeIr-
cnoun H. Meiliep noyepKkuBaeT Ba)KHOCTH SI3bI-
KOBOMW cocTaBisifolled npousBeAeHus. Kuury npen-
BapsieT “Note on Style”, rme aBTop 00BACHSAET pas-
HUILY MEXY PYCCKUM U aHTJIMUCKUM SI3bIKAMMU:

One was tempted, therefore, to dispense with articles
and the verb “to be” during the first half of the book, for it
would have given an overpowering Russian flavor to the
prose. A full effort in this direction would, however, have
tortured the English beyond repair, and so only a sugges-
tion of this difference is present. Let me, then, wish you
good reading and happy accommodation to small liberties
taken with King’s English [Tam e, c. 1].

OTo olpallieHHe K YHTATENIO SIBISETCSI CBOETO
pona IuTepaTypHOH HTpoH, KOoTopas ObLla CBOKCT-
BEHHA TS TIO3IHETO (TTOCTMOIEPHUCTCKOTO) TIEPHO-
na tBopuyectBa H. Meiepa. IlocBaTuB uurarens B
rpaMMaTH4YeCKHe OCOOEHHOCTH CBOEH KHUTH, aBTOP
B MPEOUCIOBHH «yMAaIYUBACT» O JEKCUYECKHUX €€
ocobeHHOCTsX. [lepBast 4acTh KHUTH MOYTH TMOIHO-
CTBIO COCTOUT W3 CBUAETEIBCTB JIIOJEH, SBISIOUINX-
Cs1 HOCUTEIISIMA PYCCKOIO SI3bIKa U COBETCKOI'O MEH-
TaJUTeTa, B PA3HON CTEMECHU BIANCIOLIUX AHTJIUN-
CKHUM SI3bIKOM. BBejieHHe Ka)XI0Tro HOBOTO TOBECT-
BOBATeNs IpenBapseT KpaTkas CHpaBKa O JETalsIx
3HakoMmcTBa ¢ Jlu XapBu OcBanboM U O SI3bIKE, Ha
KOTOpOM JlaeTcsi uHTepBblo. [loBecTBOBarenei B
3TOW YacTH MOXKHO pa3fiefuTh Ha TPU TUMA: JIIOZCH,
XOpOIIO BIAJCIOUIUX AHTIMHCKUAM SI3BIKOM U Jal0-
LIUX WMHTEPBBIO HA AHIVIMMCKOM; JIOJEH, KOrAa-To
BIIQJICBIINX AHTIUHACKUM M JAIONIUX HWHTEPBBIO HA
CMECU PYCCKOTO M AHIJIMHUCKOIO SI3BIKOB; U JIIOJCH,
FOBOPSLIUX TOJBKO HA PYCCKOM si3bike. MIHTEpecHO,
YTO HappaTUB MEPBOrO THIA, Yalle BCEro, Mpei-
cTaBieH B (opMe WMHTEpBBIO (BOMPOC — OTBET), a
CBUJICTENBLCTBA [IOBECTBOBATENE BTOPOrO U TPEThE-
IO TUIIOB «0OJIEKAIOTCS» B (OPMY XYI0KECTBEHHO-
ro Tekcra (MpH COXpaHEHUH (PaKTHUECKOTo cojep-
KaHYS).

OnHON W3 JIUHTBOCTUIMCTHYECKHUX OCOOEHHO-
creit mepBoit wactu «Mctopun OcBaibaa» SABISETCS
LIMPOKOE HCIOJIBb30BaHHE PACCKa3uMKaMH 0CO00To
IJ1acTa JIEKCUKU — cogemuszmos. 1loa coBeTusMmamu
Mbl B JIAHHOM KOHTEKCTE TIOHMMaeM BepOasibHbIE
obo3nauenus coBerckux peaynmid. st H. Meiinepa,
Kak Juisl mpeacTaBuTes mKoiasl HoBoro xypHamusz-
Ma, Bceraa ObLJIO BaXKHO IIyOOKOEe MOrpy>KEHHE B



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

OyX SHOXH U TIIaTenbHOe (UKCHPOBAHHE HAIMO-
HaJIBHOTO M COIMAIIBHOTO CTaTyca CBOMX I'epoeB, a
Take ux mcuxosnoruu. OOpalieHne K «I3BIKOBOH
mmaHocTi» JIn Xapsu OcBajbla U €ro «COBETCKOTO
OKPY>KEHHUSD» SIBIISIETCS TOTIBITKON aBTOpa JaTh allb-
TEPHATHBHBIM OTBET Ha OQUIMAIBHYI0 BEPCHIO
youticta [[x. Kenneau.

B xnure H. Meiinepa «Mcropus Ocpanbia:
AMepuKaHCKas 3arajka)» METOIOM CIUIOITHOW BHI-
00pKHu OBUTO BBISIBIIEHO 293 CiTydast HCIIOJIb30BaHUS
coBeTH3MOB. Hanbosnee 4acTOTHBIMU SBISETCS HC-
oJTb30BaHue coBeTU3MOB KGB (95), Soviet n Sovi-
ets (36 cirydaeB MCTIONB30BAHUS KaK OTAEIBHO, TaK U
B cocTaBe cioBocoderanuit), MVD (23 cmyuas wuc-
moJib30BaHus), the Organs (19 ciydaeB UCHONB30-
BaHus). [IpeBannpoBanne AaHHBIX COBETH3MOB IIO-
3BOJISIET CZENaTh BBIBOJ O TOM, YTO OKpykeHue Oc-
BaibJa OBLIO «3aMHTEPECOBAaHO» HE B Iepeaade co-
[UANBHBIX WIH KYJIBTYPHBIX peajuii ero mpeObiBa-
Hua B MockBe 1 MUHCKe, a, CKOpee, B IMOUCKE MO-
JUTHYECKUX MpU4YrH noctynkoB Jlu Xapeu OcBaib-
J1a, 9TO KOPPEIUPYETCsS C OHOU M3 «HEeO(DHUIIHATh-
HBIX» Bepcuil yomiictBa [[x. Kennemu, B koTOpOit
paccmarpuBaioch yaactue CCCP.

B cooTBeTcTBUM ¢ TEMaTWYeCKUM HPUHIIUIIOM,
MOJIOKEHHBIM B OCHOBY KJIacCH()HMKAIIMA COBETH3-
MOB, npeioxkeHHbM U. @. [Iporyenko u U. 3em-
1oBbIM [2],[3], HaMH OBLIO BBIIBIEHO 8 OCHOBHBIX
TEMaTHIeCKHUX TPYIII:

- COBETH3MBI, OTHOCsAIINECS K cepe BHeIrHel
noyuTHKU (imperialist countries, proletarian inter-
nationalism, socialist countries);

- COBETH3MBI, OTHOCAIINECS K BOEHHOU cdepe
(Soviet Army, the Red Army, Hero of the Soviet Un-
ion);

- coBeTH3Mbl, oOo3Havarmue chepy BHYTPEH-
HEeH TOJUTHKH U JEATEThHOCTh KOMMYHHCTUIECKON
naptuu (Party, Komsomol, directive, party errand,
Communist party);

- COBETU3MBI, 00O3HaYaroIue OOIIECTBEHHYIO
chepy (class struggle, dissident activity, socialist
way of life, Communist society);

- COBETH3MBEI, OTpaXKarome QrIocouio pexu-
Ma (Marxist-Leninist  theory, socialism, com-
munism);

- COBETH3MBI, OTpPaXKaloI[Ue peand, He UMEIo-
mMe aHajoroB B Apyrux crtpaHax (kolkhoz, gulag,
101 Kilometres);

- COBETHU3MBI, UCHOJIb3yeMbIE Ui 00O3HAYECHUS
opranmzanuii U yupexnenuit (KGB, MVD, OVIR,
ZAGYS);

COBETHU3MBI, SIBISIOIIUECS HaWMEHOBAHUSIMU
mu (komsorg, secretary, party member, cadre).

[lo xommyecTBeHHOMY cOCTaBy HamOojiee MHO-
TOYHCIICHHBIMHU SIBJSIFOTCS. TEMATHYECKHE TPYIIIbI
«opranuzanuu u yupexzaeHus» (150 enunun), «Ha-
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nMeHoBaHuA JUI (40 eIuHHI) U «BHYTPEHHSS TO-
JIUTAKA W JCATCIBHOCTh TapTum» (33 eTuHUILH).
DTO0 MO3BOJSAET CAENaTh BHIBOJI O TOM, YTO, IO MHE-
HUIO ToBecTBoBareneil u camoro Jlu Xapsu Oc-
BaJIb/Ia, COBETCKas EHCTBUTEIHFHOCTh XapaKTepU3y-
€TCsl BBICOKOM CTEMEeHBI0 OIOPOKpaTH3AIMH, periia-
MEHTHPOBAaHHOCTBIO M OCHOBOIIOJIATAIOIEH POJIBIO,
KOTOpPYIO HrpaeT KOMMYHHCTHYECKas MapTHs BO
Bcex cepax KM3HM COBETCKHMX TpaknaH. JlaHHBIH
BBIBOJI ITOJIKPEIUISIETCS U COOBITHIHBIM YPOBHEM I10-
BectBoBanus: B CoBerckom Coroze Jlu Xapsu Oc-
BaJbJl HEOMHOKPATHO CTANKUBACTCA C ACHCTBHEM
«rOCyapCTBEeHHON MamuHbDy. CHadala OH HE MO-
XKET MOJyYuTh paspelienne octatbecsi B COBETCKOM
Co103e U BBIHYKJEH COBEPUIMTH PSIJi «IIOKA3aTeNb-
HBIX» IIOCTYIKOB, B YaCTHOCTH, MYyOJWYHO OTKa-
3aTbCAd OT aMEPHUKAHCKOIO IMacropTa U COBEPIIUTH
MOTBITKY caMoyoOuiicTBa. B nanmpHelinieM oH ctai-
KHBAeTCA CO CIOXHOCTAMH odopmieHus Opaka c
Mapunoii IlpycakoBoil. IIpuHsiB penieHue BEPHYTh-
csa B CIJA, OcBanba BHOBb BBIHYXICH MPOXOAUTH
4yepe3 Ceprio OIOPOKPATUYECKUX MPOIETyp, MPHIEM
H. Meiinep akueHTHpPYET CIOKHOCTH, C KOTOPBIMHU
CTaJIKUBAETCsl TepOid, MOAPOOHO (ukcupys obmmp-
Hy!0o nepenucky OcBajb/a C COBETCKUMHU yUpexkie-
HUSMHU W TIPUBOJSI MHOTOYMCIICHHBIE 3allMCH BCTped
u Oecell TOCYAapCTBEHHBIX CIIyKaluX ¢ MapuHOi
[IpycakoBoii. KoHTEKCT, B KOTOpOM YITOMMHAIOTCS
pPa3IUYHBIE YUPEKICHHUS W OpPTaHM3aldd, B OCHOB-
HOM HOCHUT HETaTHUBHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPAcKy.
[ToBecTBOBaTENM YACTO UCIIONB3YIOT KAPTOHU3MBI U
3B(hEeMHU3MEBI, XapaKTepu3ysl CBOW OIBIT B3aUMO/IEH-
CTBUS C Pa3IUYHBIMH YUPEXKIESHUSIMH U CTPYKTypa-
mu. Hampumep, oaWH M3 paccKa3zdMKOB, OMHUCHIBAs
BHHUMaHHE K HEMY CO CTOpOHBI «OpraHoB», BBOJIUT B
CBOIO peuYb JKaproHm3Mm «macyt»: [ said to Yuri:
‘We're being grazed. ° There was a special word,
pasut, which was used when you were clearly under
surveillance [1, c. 179]. Heckomnbko paccka3zunkoB
XapaKTepu3ylT OCHOBHYIO IIENb JIeSATENIbHOCTH
MB/I xak «yka3aTh BepHOE HampasiieHue» (“point in
the right direction™), 9T0 B COYCTAaHHH C YIIOMHHA-
HUsAMU Takux peanui, kak ['YJIAT, 101-i1 kunometp
¥ TPYAOBOM Jlareph, MO3BOJIAET MOTYEPKHYTH HHO-
CKa3aTeJIbHOCTh BhIpaXkeHUs. MHTepecHO, YTO HEeKO-
TOpBIE COBETCKHE PEAIUU SIBIITIOTCS HE TOJIBKO CITO-
co0OM TiepeaaTh JyX BpeMEHU U OCOOEHHOCTH ObITa
COBETCKHX TpPaXkJlaH, HO W BBISIBUTH HAIMOHAJIHHO-
KyJbTYpHBIE pa3iuuus MeXAy reposMu. Tak, ams
JIu Xapeu Ocanbaa «CoBeTckass KOHCTHTYLIHS
ABIISIETCSI OCHOBOIIOJIATAIOIINM JOKYMEHTOM, K KO-
topoMy oH (1o anamoruu ¢ Koncturynmen CIIA)
aneJMpyeT B pa3iMuyHBIX CUTyauusx. [ns coset-
CKoi rpaxnanku Mapunel IIpycakoBoli Takoe OT-
HOIIIEHWE OKAa3bIBACTCA HEMOHSATHHIM, TaK KaK OHa
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HUKOTJIa He wm3y4ana ‘‘that
constitution” [Tam xe, c. 191].
Kpome Toro, ocHOBBIBasiCh Ha MPHUHIUIIE, MTPE/-
noxxeHnoM B. M. Mokuenko u T. I'. Hukutunow,
MBI KJIACCU(UITUPOBAINA COBETHU3MEI, HCITOIB3YEMbIS
B «Mcropun OcBampia», MO WX CEMaHTHYECKHM,
CTHJIMCTHUYECKAM U CJIIOBOOOPA30BATEIBLHBIM OCO-
OenHocTsiM. Haumbosiee MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIITY
COCTaBWJIM JIEKCHKO-CIIOBOOOpPa30BaTENbHBIE COBE-
THU3MBI, TO €CTh «HOBBIE CJIOBA, CO3/IAHHBIC Pa3IHy-
HBIMH CTIOcO0aMu I 0003HAYCHHsI COBETCKHX pea-
nuit» [4, c. 11]. beuto BesIBIIEHO 166 equHUI, K KO-
TOPBIM MOXXHO OTHECTH TaKH€ COBETH3MBI, KaK KO-
x03, komcope, I'VJIAI', KI'b u ap. K cemanTuueckum
COBETU3MaM, TO €CTh paHee HEHTPabHBIM, HEHUJICO-
JIOTU3WPOBAHHBIM CJIOBaM, TOJNYYMBIIAM HOBBIC
00IIIeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKNE 3HaYeHus [Tam ke, C.
10], ObUTO OTHECEHO 69 eNUHUII, BKIIOYAs TAKHE CO-
BETU3MBI, KaK Mosapuly, Op2ambl, UHMELIUSeHYUs,
K1accosas 0O0pvba, Klaccosas HeHAsUcmb W JIp.
Hanmenee mHOrounciaeHHas Tpymnmna COBETH3MOB —
CTHJINCTHUCCKHE COBETHU3MBI (58 emuHUIl), WIN
«CTEpEOTUITHBIE HOMHWHAINH, KOTOPBIE TIEPEeNaroT
uaeosoruueckue Mudoaoremsn» [Tam xe, c. 12]. K
HUM OTHOCSTCS TAaKHE COBETH3MBI, KaK 6paz Hapooa,
kynem Cmanuna, napmuiinoe 3adanue M T. 1. NaTe-
pPEeCHO MHMHHMMAJILHOE HCIIOJIb30BAaHUE ITOBECTBOBA-
TEISAMH CTHJIMCTHUYECKUX COBETU3MOB, OCOOCHHO C
HEraTUBHON okpackoil. [lo Hamemy MHEHHIO, 3TO
MOXKET CBHJIETEIILCTBOBATh 00 OTCYTCTBUM IPHHS-
THUSI OCHOBHBIX HJCOJOTUYECKUX YCTAHOBOK COBET-
ckoro ctpos y Jlu Xapsu OcBasipaa u y ero 0nu-
JKalIero okpyxeHus. B dacTtHocTH, ogwH U3 pac-
CKA34YMKOB OTACIIEHO OTMEYaeT IMOJIOKHUTEIBLHOE, B
[IeTIOM, OTHOIIIEHHWE K aMepUKaHIly, HECMOTps Ha
WJCOJOTHYECKNE YCTAaHOBKH, NPEBATHPYIOIINE B
npoecCuoHaNbHOMN U OBITOBOM Cepe:

stupid  Soviet

...A few workers were hostile to Oswald, but just a
few. There was one, Viktor, a zhlob, medium-sized guy,
real strong. And Viktor always used to say, ‘Those Amer-
ican imperialists — if I had a machine gun, I would shoot
them.” A real zhlob [1, c. 88].

B konrekcre «ctopun OcBanbaa» Ba)XHBIM
TaKKe SBIISETCSA ACHEKT Mepefadyu COBETHU3MOB IPHU
nepeBojie. COBETH3MBI NMPUHITO OTHOCHUTHh K 0€33K-
BHUBAJICHTHOM JIEKCUKE, MPU MEPEBOJIE KOTOPOMl Hc-
MTOJTB3YIOTCSl JISKCUYECKHE U JICKCUKO-TpaMMaTHh-
YyecKue TpaHchopMaliK, TaKHe KaK MepeBOaYECKas
TPAHCKPHUIIIUS W TPAHCIUTEPAIHs], KAILKHPOBAHHE
M JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKHE 3aMEHBI, a TaKXKe DKC-
IJTUKANAS U TIepeBOTUeCKuid KoMMeHnTapuii. Ocobast
npupona «Mcropun OcBanmbaa», CBs3aHHAs C TEM,
YTO KHUTA TPEACTaBIsAeT cO00 COBOKYITHOCTH YCT-
HBbIX ¥ NMACbMEHHBIX BBICKA3bIBAHMM PAa3IMYHBIX I10-
BECTBOBATEJEH, TPUBOJUT HE TOJIBKO K «MHOMKECT-
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BEHHOCTH TOYEK 3PEHHS» KaK OCHOBOIOJIAraloleH
XapaKTepUCTUKE TEKCTa, HO U Pa3HOILIAHOBOCTH €T0
CTHIIICTUYECKOTO M sI3bIKOBOro odopmienus. Kak
OBUIO OTMEYEHO paHee, IIOBECTBOBATEISIMH SIBIISIOT-
Csl JTFOJTU, B PA3HOM CTENCHU BIAJICIONINE PYCCKUM H
AHTTIUICKUM SI3BIKOM, MMEIOLINE pPa3HBIM COIUallb-
HBIA cTatyc («napmuiinas 3numay, psaoosvie uieHbl
napmuu u KOMCOMOAAQ, CMyOeHmyl, pabouue) u CTe-
MEHb BOBJICYCHHOCTH B «COBETCKUI 00pa3 »MU3HM»
(unmennueenyus, ouccudeHmsli, co8emcKds 0eyul-
ka). OCHOBHBIMH CIIOCOOaMU Tepeaud COBETU3MOB
B «Hcropun OcBanbliay SBISIOTCS TEepPeBOAUSCKAs
TPAHCKPHITIHSI U TPaHCIUTEpanus, Kaibka U TOIy-
KaJbKa (CMEUIaHHBIH IEepPeBOA), TeHepaIu3aLus,
KOHKpETHU3alus, JIEKCHIecKoe A00aBIeHne, SKCIUIU-
Karusl (ONMMCcaTeIbHBIA mepeBo). TpaHCKPUIIIUI U
TPaHCIUTEPANNsl UCIOIb30BANINCH B OCHOBHOM TPH
nepenaye abOpeBHATyp M pealiuii, OTCYTCTBYIOIIMX
B aHriuiickoM s3wike: KGB, MVD, OVIR, czarist,
domrabotnitza, militia, pasut, potok. Kampka wuc-
MoJIb30Bajiach B ciydae ymoTpeOJeHUs WHTEpHa-
[UOHATBHBIX COBETH3MOB WJIM SIBJICHWH, CTaBIINX
IIMPOKO M3BECTHBIMHU ¢ (puKcammel uxX 0003HaAYeHUN
B CJIOBapsiX aHTIHMICKOTO si3blka: Presidium, object,
the Iron Curtain, enemy of the people, anti-Soviet
propaganda, the Red Army. llonykanbku, Win cMme-
LIaHHBIH TIEPEBOJl, B OCHOBHOM BCTPEYAIUCH TPH
nepeaye HOMUHALMU Jrofed u  peanuit: the
Bolshevik Revolution, Khrushchev era, dezhurnayas,
militia-man. 'eHepanu3anus BcTpedansach B OCHOB-
HOM TIpY YIIOMHHAHUH BJIACTHBIX CTPYKTYp HJIH yU-
pexaeHnii. YacThiM MPUMEPOM SIBIISLIOCH HCIIOIB30-
BaHue cioBa Komsomol BMecTo Gojee moaxosiiie-
ro 1o KOHTEKCTY komsomolets, Komsomol member
wi Komsomol worker: After Komsomol tried to talk
her out of it, they spoke of whether Lee might be an
American spy [Tam xe, c. 220]. B ganHoMm ciyyae
Komcomon BrICTynaeT kKak eInHOE I1eJI0e, HaJ/IeeH-
HOE XapaKTEPUCTUKON OAYIIEBICHHOCTH, MO KOH-
Tpacty ¢ Mapunoii [IpycakoBoii, koTopast 00bsBIIE-
Ha «BparoM HapoJia» U ocTaercs B oguHouecTBe. [1o
HallleMy MHEHHIO, TIOJI00HBIH CIIOCO0 mepenaydu co-
BETH3MOB IMO3BOJISIET PACcCKa3yMKaM TPAHCIHPOBATH
pobeMy JenepcoHaN3aN THYHOCTH IIPH COBET-
cKkoM pexxume. Takke TreHepanu3alys 4acTo npume-
HAJIACh TIPU Tiepeade TaKuX COBETU3MOB, KaK CoO-
gemcKkoe NpasumenbCmeo, CO8emcKue G1acmu, Co-
gemcKue 8olcKa, cogemckue 1oou. BMecto sKBUBa-
NeHTOB Soviet government, Soviet authorities, Soviet
troops, Soviet people IOBECTBOBAaTEIH HCIIOJIB3YIOT
cioBo Soviets BO BCEX IPEICTABICHHBIX CIy4YasX,
0oyiee KOHKPETHU3UPOBAHHBIC TMOHATHS OBLTH 3ame-
HEHbl 00OOIIEHHBIM CJIOBOM, HECYLIMM OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky. KoHKpeTH3a1us BcTpedyanach
B OCHOBHOM IIpu Tiepenade QprocoGckux KOHIeTI-
LU, B YaCTHOCTH, MapKCU3M-JICHUHM3M IIepeiaBa-
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cs 3a4actyro Kak ‘“‘Marxist-Leninist theory”, 4to,
MO-BUIUMOMY, OBUIO CBSI3aHO C KEJIAHWEM ITOBECT-
BOBaTelle «aJalTHPOBaTh» CBOM BBICKA3BIBAHUS
st amepukania H. Meiinepa. Jlekcuueckoe no0as-
JIHWE TaKXXe Yalle BCero OBLIO CBS3aHO C mobOaBie-
HUEM cIloBa Soviet K Pa3IHYHBIM CIOBOCOYETAHUSAM
WU OCYUIECTBIIIOCH, NMO-BUAUMOMY, camuM H. Meii-
JIEpOM Ha 3Tane peJakTHUPOBaHMsS KHUTH. DTO J0-
OaBjcHHE B TEKCTE MapKHPOBAIOCH TpadUIecKH,
KBaJIpaTHBIMH CKOOKaMH. ODKCIUTMKAIHSA, WU OIH-
caTeNbHBIA MEPEBOA, B OCHOBHOM BCTPEYAIUCh HpHU
nepenave peanwii. OMHUM U3 MPUMEPOB IKCIUIUKA-
MU SABISIETCS] TIepeada CJIOBa KOJIX03 OMHCAHHUEM
collective farm. Taxxke ObUT BBISIBICH OIWH CITy4ai
WCIIOJIb30BAHMUS COUETaHUs TPAaHCIUTEpAllUUd U Tie-
peBomueckoro kommeHtapus: He only calmed down
on the day of our marriage; before that he went eve-
ry day to ZAGS [the marriage bureau] to find out if
we were to get permission [Tam xe, c. 178]. B nan-
HOM ciy4ae ciioBo 347 C TpaHCIUTEPUPYETCS U CO-
MPOBOXKIIAETCSI KOMMEHTapueM “‘the marriage bu-
reau’.

C mOMOIIBI0 KOJNMYECTBEHHOTO ¥ KOHTEHT-
aHaM3a WCIOJBb30BaHUS M TpaHCHOpPMALUM COBE-
TU3MOB B peYM TIOBECTBOBaTeJicl OblIa BBISBICHA
oTpe/ieTIieHHass 3aKOHOMEPHOCTh. | paHCKpPHUIIIUS U
TpaHCIUTEpaIs Yalle BCero BCTPEYAIOTCA B peuH
paccka3umKoB, HE BIAJCIOMIMX MU Clabo BIaJero-
IIUNX AHTIUHACKUM SI3BIKOM, JINOO SIBIISIOIIUXCS HO-
CUTEJISIMU COBETCKOM maeosoruu. Kanpka BcTpeya-
eTCsl B peuy MepCcoHakel, XOpOIIOo BIAJCIOMINX aHT-
JUUCKUM SI3BIKOM U, TO-BHIUMOMY, aJalTHPOBAB-
IINX PYCCKHE pPeauil B MPOIECCe WHTEPBBIO, KOTO-
pbie oH naBanu H. Meiinepy. [lonykanbka npu re-
penade COBETU3MOB, B OCHOBHOM, BCTPEUAETCs B pe-
g Mapunsl [IpycakoBoii-OcBaiib, KOTOpasi BOCIH-
teiBasiack B CoBerckom Coroze, HO mepeexaia B
AMepHKy 1 Ha MOMEHT MHTEPBBIO YK€ SABJSIach HO-
CUTEJIEM «IBOMCTBEHHOI» KyJIbTYPHOU U A3BIKOBOU
WUICHTUIHOCTH.

Ha ocHoBe BBINIEN3I0KEHHOTO MOXHO CJENaTh
BBIBO/I, YTO MCIIOJIb30BaHHE COBETU3MOB U TIIATENb-
Hasi PETHUCTpalus aBTOPCKUX OCOOCHHOCTEH WX
ynotpebienus sBiserca ans H. Meinepa oco6oit
BapualMenl «CTaTyCHbIX JeTajiei». M3BecTHO, 4To
aBTOp SIBIISIETCSI OJTHUM W3 HamOoJee SPKUX Ipej-
ctaBuTenell mkoasl HoBoro xxypHanusma, ube TBOP-
YeCTBO MOYKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK OAWH W3 ITa-
1noB (HOPMHUPOBAHUS AMEPUKAHCKOTO XYJI0’KECTBEH-
HO-ZIOKYMEHTaJIbHOro  [uckypca. IlpeacraBurenu
JAHHOTO HAIpaBJIeHUs HE TOJBKO 3aHMMAJHNCh XY-
JO’)KECTBEHHBIMH JKCIEPUMEHTAMH, HO M JeNald
MOTIBITKY MPEACTAaBUTh TEOPETHUECKOE 000CHOBAHHUE
JUIS OOBETMHEHMSI pAfa MUcaTeeil  )KypHaJIHUCTOB
CIHIA B pamkax «muTeparypsl hakra». B yactHOCTH,
B KauyecTBE OJIHOTO U3 KaHPOOOpa3ymIUX MpHU3Ha-

81

koB HoBoro >xypHanu3ma ObLIM BBIABHHYTBI «CTa-
TYCHBIE JETalu», TO €CThb JETajH, I103BOJIIIOIIUE
€MKO OXapaKTepHU30BaTh IEpCOHa)ka 0e3 HCIIOJIb30-
BaHUsI MHBIX, XapaKTEPHBIX Ui XYJO0KECTBEHHOM
IuTepartypsl, npueMoB. [Ipencrasisercs, 4yTo ymor-
peOjeHne COBETH3MOB W Da3jdyHasl CTENCHb HX
ajJanTanyy B MpoLEecce UHTEPBBIO sABNseTcs ans H.
Meiinepa ogHOM W3 Bapuanuili MOJOOHBIX «CTaTycC-
HBIX JeTalei.

Taxum 00pa3oM, OTIMYUTENBHBIMU YEPTAMU XYy-
JI0’)KECTBEHHO-IOKYMEHTAIBHOIO JHUCKYypca SIBISET-
Csl €ro JABOICTBEHHAs NPHUPOJA, BHIPAKAIOLIAACT B
(hakTorpaduueckoM XapakTepe IPEeIOCTaBIAECMOM
nHPOPMALIUH, C OTHON CTOPOHBI, U CYyOBEKTUBHOCTH
Y 3MOIMOHAIBHON OKpAIIEHHOCTH PEYeBOro BBICKA-
3p1BaHus — ¢ Apyroi. CoBernsmel B «Mctopum Oc-
BaJibda» BBIITOJIHAKOT q)YHKHI/IIO nepeaadym Hauo-
HAJILHO-KYJIbTYPHOI'O KOJIOpUTAa WM COLOUAJIBHBIX H
ObITOBBIX peannii. Tak, ymoTpeOieHrne COBETH3MOB
MO3BOJISIET PACCKA3YMKaM OXapaKTEepH30BaTh JEHCT-
BUTEJIBHOCTh, B KOTOPON HECKOJBKO JIET HAaXOAMJICS
momo3peBaemblii B yomiictBe Kennmeam OcBambi.
Bricokast 4aCTOTHOCTH MCIIOB30BAHUSI COBETH3MOB,
ABJMIIOIINUXCSI HAMMCHOBAHUSIMUA opraHmauHﬁ " y4-
peXIeHull, a TaKkKe UCIONb30BaHNE IeHepaIu3aliu
IIPY UX NepeAade MO3BOJISIOT MOTYEPKHYTh CTEIICHb
OIOpOKpaTH3aLINY KU3HU H MPoOJIeMy IenepcoHalu-
3alliy JJUYHOCTH B COBETCKOM ob1ecTBe. Kpome To-
ro, ocodas XaHpPOBas U CTWIMCTHYECKas MPHUPOIa
«Hcropun OcBanbiay omnpeennia BEIOOp MPHEMOB,
KOTOpBIe HCHOJdB3yeT aBTop. Dakrorpaduueckuii
XapakTep KHHATM HE MNpeanojarajl HCIOIb30BaAHUS
BBIMBICTIa M XYIOKECTBEHHBIX CPEACTB IJIsl TOTO,
1ITO6BI BbI3BATh 3MOHHOHaJIBHLIﬁ OTKJIMK y 4YWTaTe-
neii. CoBETU3MBI, IIHUPOKO IPEICTAaBICHHbIE B CBU-
JeTeNbCTBAaX M AOKYMEHTax, U CIocoObl MX TpaHc-
¢dopmaunu mpu mepenaye Ha AHIJIMHACKOM SI3BIKE
BBICTYIIMJIM B Ka4YC€CTBC «CTATYCHBIX)» IleTaJIeﬁ, I10-
3BOJIIOLINX MOHATH ICHXOJIOTHIO MOBECTBOBATENEH
U ClIeJIaTh BBIBOJBI O CTENIEHN UX OOBEKTUBHOCTH.
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